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MIGRATIUNILE,, 
INTRE MIT
 

SI REALITATE
, 
Franco Crevatin 

Din motive de spaţiu, dar şi 

necesitate, prezint într-o formă foarte 
concisă câteva consideraţii privitoare la 
problema istorică a migraţiilor, fapt 
social şi cultural foarte important. 

Deplasarea unor grupuri umane 
compacte este un fapt comun, şi de 
aceea poate fi obiectul unei clasificări 

tipologice, adică se poate încerca în­
cadrarea sa într-o schemă -structurală 

comună cu fenomenologiile istorice sau 
aflată în parte la baza acestora. Se 
poate, dar nu e neapărat necesar. 
Singura consideraţie faptică - mai mult 
intuitivă - e că de cele mai multe ori se 
pun în mişcare grupuri sociale care 
deţin moduri de producţie mobile (de FTJNDACION.E1JROPEA '"n''-'J..... ~~ .... 
exemplu, un grup de crescători de I Sala de! Syn;po5ium: Pasc" ~laritilllO. 
animale). I Calle \llla Drug'!.11 4 I'\DL\ DE ~L\LlJ)[{C\ 

In general termenul migraţiune se Toloseşte pentru-a indica deplasarea 
unei întregi societăţi sau a unei părţi considerabile. Altfel se recurge la ex­
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presii mai mult sau mai puţin ambigue, de exemplu infiltraţie, deplasarea 
unor grupuri puţin numeroase. Migraţiune, infiltraţie, deplasare se folosesc 
şi pentru fenomene a căror finalitate nu se vede sau nu se cunoaşte, de ex­
emplu, când o colectivitate abandonează totul pentru a scăpa de un pericol 
iminent. In schimb, când scopul este clar, se vorbeşte de colonialism, expan­
siune, imperialism etc. Nu pun la îndoială utilitatea acestei terminologii şi mă 

limitez la semnalarea faptului că migraţiune e o noţiune asociată adesea unor 
fenomene demografice de mare amploare şi lipsite de o motivare clară. In 
acest sens, migraţiunea e un mit, fie că'înseamnă o poveste poetică şi am­
biţioasă urzită în jurul unui sâmbure de adevăr, fie că îl interpretăm în 
termeni structurali ca semn cultural articulat ce dezvăluie concepţiile 

autorilor săi. 

Folosirea regulată a conceptului de migraţiune ca parametru 
istoriografic se justifică lingvistic şi îşi are originile în secolul al XIX-lea, 
odată cu descoperirea unităţii indo-europene. Raţionamentul era cam acesta: 
Multe limbi indo-europene s-au impus în regiuni unde se vorbeau cu 
siguranţă alte limbi. Prin urmare la o anumită dată şi în împrejurări nu toc­
mai clare s-a produs o suprapunere etnico-lingvistică,şi ea nu se poate explica 
decât printr-o migraţiune. Ar fi o greşeală să credem că numai'lingviştii 

- mai exact, o parte din ei - au adoptat această concepţie, întrucât arheologi 
iluştri ca Gordon Childe au susţinut şi ei cu toată tăria opinia lingviştilor, 

tratând probleme ce nu erau de competenţa lor. Astăzi, pentru motive pe care 
din lipsă de spaţiu nu le putem prezenta, situaţia s-a schimbat total şi mulţi 

arheologi refuză ideea de migraţiune ca rezolvare simplă şi comodă a unor 
probleme complicate, precum şi problematica lingvistică în ansamblu. Au 
dreptate în privinţa primului punct, dar nu şi pentru al doilea. 

Vom discuta separat aceste două aspecte. 
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1. Migraţ1unea nu poate fi o explicaţie comodă şi expeditivă pentru 
complicatele aspecte ale schimbărilor lingvistice şi culturale. E vorba de un 
f'lPt evident, căci de multe ori cercetătorii se găsesc în faţa unor masive 
deplasări de populaţie care totuşi nu au influenţat în profunzime structurile 
lingvistice şi culturale în teritoriul ocupat. Un exemplu concludent poate fi 
prezenţa Hunilor, în Europa, în sec. V d.H. Singurele cuvinte de origine hună 

păstrate în izvoare sunt kamon, bere preparată din orz, medu, hidromel, 
strava, banchet de înmormântare, dar ele au un etimon indo-european foarte 
clar şi le considerăm hune, numai pentru că erau folosite în armata 
Hunilor.Cât priveşte numele lui Attila, acesta ar putea fi de origine 
germanică. Tinând seama de cele arătate mai sus cu privire la aspectul 
demografic ~L conceptului de migraţiune, trebuie admisă posibilitatea unor 
deplasări de populaţii şi atunci când, cel puţin deocamdată, lipsesc dovezile 
arheologice. Dovezile lingvistice valorează cât şi un strat din săpăturile 
arheologice. Voi prezenta mai departe un exemplu care n-a fost încă relevat 
de specialişti. 

2. Nici un cercetător nu poate trece cu vederea rezultatele obţinute în 
disciplinele învecinate, altfel eforturile ermeneutice rămân mutilate şi prea 
sărace. Exemple în acest sens găsim în istoria relaţiilor metodologice între 
arheologi şi lingvişti, plină de insuccese deosebit de semnificative. Necesitatea 
dialogului interdisciplinar nu exclude însă autonomia fiecărei ştiinţe, 

specificitatea obiectului ei. De exemplu, arheologul, când se găseşte în faţa 

unor fapte de limbă nu e obligat să-şi însuşească problematica lingvistică. 

Faptul că o populaţie ce vorbea o limbă indiană a invadat teritoriul Pan­
jabului şi că de acolo s-a extins mai departe trebuie avut în vedere de 
arheolog, dar nu trebuie să condiţioneze meseria lui, căci un fapt arheologic 
nu poate fi judecat în funcţie de criteriul: indo-european sau ne-indo­
european? De-asemenea arheologul nu are dreptul să ceară de la lingvist 
datări exacte. Cu toate acestea, trebuie subliniat caracterul concret al 
dovezilor lingvistice. Nu e vorba de opinii, ci de fapte, şi anume fapte sui 
generis,adesea mai sărace-decât le-am dori, şi totuşi elocvente. A susţine, de 
exemplu, că în Grecia înainte de limba greacă s-au vorbit limbii ne-indo­
europene îns.eamnă a recunoaşte existenţa unui fapt din care decurg anumite 
concluzii pe care nu le putem ignora. 

Cine migrează? Răspunsul automat e că migrează vorbitorii şi nu lim­
bile. Experienţa ne învaţă că un fenomen lingvistic, de ex. u n sufix - e de 
ajuns să ne amintim succesul extraordinar al lat. -arius - sau grupuri de 
fenomene lingvistice se pot răspândi, dar la bază se află desigur interacţiunea 

socială a vorbitorilor. Fireşte, nu trebuie subestimat rolul limbii în procesele 
de comunicare, căci interacţiunea nu este aprioric un raport social sau 
demografic de egalitate. Interacţiunea in praesentia este un fenomen in­
evitabil în societăţile ce nu cunosc mijloace de comunicare în masă. 

Impreună cu vorbitorul, înţeles ca sumă de factori sociali, migrează nu 
un cod lingvistic, ci un repertoriu care cuprinde una sau mai multe limbi, 
precum şi atitudini diferenţiate faţă de uzul lingvistic. Mă refer la fapte foarte 
banale, de exemplu, în cultura indiană din epoca vedică, registrele lingvistice 
erau diferenţiate în raport cu diversitatea textelor, astfel că registrul în care 
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au fost compuse imnurile religioase era diferit de registrul altor texte. Trebuie 
să admitem, măcar în principiu, fidelitatea faţă de propriul cod, care se 
traduce în comportamente specifice, în situaţiile de bilingvism şi diglosie. 
Bine înţeles e greu să ne pronunţăm cu privire la situaţii din antichitate şi 

preistorie. Pe de altă parte nu trebuie subestimat nici faptul că ne sunt 
cunoscute foarte multe limbi de tip indo-european şi că acestea au înăbuşit de 
regulă idiomurile autohtone. De altfel se cunoaşte conotaţia culturală 

negativă a termenilor care desemnează, in anumite limbi, pe străini, cL 
gr.barbaros. 

Clasificarea contactelor dintre limbi se poate face cu ajutorul 
noţiunilor de bilingvism şi diglosie. Simplificând lucrurile putem spune că, 

fiind date două limbi A şi B, se numeşte bilingvism situaţia în care A şi B pot 
fi folosite amândouă în acelaşi context şi cu acelaşi scop, în timp ce diglosia e 
situaţia în care folosirea uneia din limbile A sau B e condiţionată de context şi 

de scopuri. Condiţionarea implică totdeauna ierarhizarea codurilor. Totuşi 

în general ierarhizarea e un fenomen destul de obişnuit, căci contactul dintre 
două limbi are loc în cadrul contactului dintre două culturi. Două culturi şi 

două societăţi se confruntă şi se judecă. 

Transformarea lingvistică înseamnă ruptura unui echilibru comunicativ 
dintre două sau mai multe coduri în cadrul unei societăţi. Mecanismul 
schimbărilor e complicat, aşa cum va rezulta poate din următorul exemplu. 
In urma extinderii intereselor politice şi economice ale Veneţiei către Istria, 
s-au creat contacte stabile între dialectul veneţian şi dialectele istriene, ce 
aparţin unui tip lingvistic nordic, diferit de cel veneţian .. Intre secolele al 
XIII-lea şi al XV-lea a existat în Istria, pe lângă numeroase fenomene de in­
terferenţă lingvistică, o situaţie de bilingvism între registrul înalt veneţian şi 

limba vorbită istriană, bilingvism imperfect, căci era practicat mai mult de 
Istrieni. După sec. al XV-lea situaţia s-a schimbat radical, dar nu brusc, pen­
tru trei motive, şi anume creşterea prestigiului Veneţiei, scăderea 

demografică provocată de ciumă şi războaie şi apariţia limbii italiene ca mi­
jloc de comunicare culturală. Ca urmare italiana tinde să preia registrul înalt, 
în timp ce dialectul veneţian capătă rolul de registru al limbii vorbite. Şi astfel 
bilingvismul veneţian-istrian se transformă îndiglosie şi presiunea constantă 

şi tot mai mare exercitată asupra dialectelor vorbite de băştinaşi limitează din 
punct de vedere social folosirea acestora din urmă. Procesul se desăvârşeşte 

prin înlocuirea istrianei cu veneţiana în aproape toată Istria. 
Exemplul acesta e interesant fiindcă dovedeşte că o transformare 

lingvistică se poate produce şi fără migraţie. Prezenţa fizică a Veneţienilor în 
Istria n-a fost niciodată importantă. Desigur fenomenul discutat se explică şi 

prin factori de altă natură, de exemplu prezenţa unor structuri statale, de 
neconceput în preistorie. 

Aşadar este o necesitate metodologică să insistăm asupra caracterului 
socio-cultural al schimbărilor lingvistice. De altfel aceasta este o consecinţă a 
proprietăţii limbii de a fi o tehnică de comunicare şi de interacţiune între 
oameni şi un atribut cultural. 

(urmare in numărul viitor) 
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L'ORGANON LOGIQUE� 
EN DACIE� 

de Eugen Fruchter, Gabriel Mihaescu 

En valorisant les sources 
litteraires, epigraphiques et ar­
cheologiques, on peut demontrer 
l' existence chez les Thraco-Getes non 
seulement de «sapientia», mais aussi 
d'un systeme de pensee philosophi­
que incipiente, avec certains de ses 
aspects sous-jacents: la logique, 
l'ethique, l'esthetique, la philosophie 
de la nature, la politologie, la con­
ception juridique. 

L'etude de ce moment peu con­
nu dans 1'histoire de la philosophie 
universelle a sollicite une analyse syn­
chronique et diachronique de l'am­
biance philosophique, des influences 
des ecoles philosophiques renommees 
(lonienne, pythagorique, megarique, 
platonicienne, peripathetique, 
sto'ique, cynique, hedoniste et ro­
maines), sur la pensee des Thraco­
Getes. Il en resulte,en meme temps, 
quelques coordonnees fondamentales 
de l' originalite et de la personnalite 
des conceptions thraco-getes, ainsi 
que de la perennite de certaines 
valeurs dans la culture du peuple rou­
main, heritier de celles-ci. 

Une etude comparative des in­
formations sur l'activite philosophi­

que et 1'interet pour la logique sur le 
territoire de la Roumanie - d'une 
part, ainsi que sur les philosophies 
orientales, grecques et romaines 
-d 'autre part, nous releve quelques 
noms de penseurs authentiques de 
type presocratique tels: Zamolxis, 
Decenee et d'autres. Ce qui nous a 
aide el cet egard on ete les informa­
tions concernant l'influence des con­
ceptions philosophiques grecques, 
egyptiennes et orientales sur la pensee 
des Gdo-Daces, ainsi que la 
vehiculation de certaines idees 
allogenes du monde greco-romain et 
du dehors, vehiculation realisee par 
les personnalites qui ont ecrit et qui 
ont vecu quelque temps chez nous: 
Criton, Ovide, Dion Chrysostome, 
Trajan, Balbus, les erudits de 
Callatis: Demetrios geographe 
renomme, Heraclide surnomme 
Lembos - devenu historien de la 
pensee, grammairien et biographe 
dans l'Egypte lagide, Istros -l'estheti­
cien, Thales - le rheteur, probable­
ment Syleno~' le rheteur, le 
biographe Satyros - «le Peripatheti­
que», ainsi que d'autres represen­
tants de la cuIture grecque sur le ter­



ntOlre getique de Dobroudja. Nous 
avons de meme des renseignements 
sur les exposes et sur les le<;ons 
donnees par le medecin public 
Dioc1es de Cyzique, dans le gymnase 
d'Histria. Il existe aussi l'informa­
tion de Xenophon sur l'importation, 
dans la Grece Pontique, des certains 
papyrus a contenu philosophique oli 
litteraire, importation qui accom­
pagnait l'importation des produits 
exotiques ayant pour destinat ion le 
territoire thraco-getique. 

On a emis l'hypothese d'une in­
filtration de la pensee philosophique 
milesienne, qui se place au debut de 
l'histoire de la philosophie 
europeenne realisee d'abord aHistria 
- la colonie de Milet dans l'Asie 
Mineure - et ensuite dans d'autres 
espaces geographiques de l'Europe. 
Notons encore que Torni etait la col­
onie de Milet et on ne peut pas 
oublier la remarque etonnante de 
Porphyre qui nous renseign~ que 
Zamolxis qui avait appris a 
Pythagore a rechercher les 
phenomenes des cieux - «etait 
nomme aussi Thales». A son tour, 
Callatis - la colonie de I'Herac1ee 
Pontique, ayant des institutions 
pareilles a celles des autres cites 
megariennes - ne pouvait pas ne pas 
benHicier de la logique et de la 
philosophie de la fameuse ecole des 
Megariens. 

Dans «Vies des sophistes», 
Philostrate nous offre l'information 
directe sur la penetration des idees 
philosophiques et logiques de Platon 
et aussi des Pythagoriciens et des 
stolques dans le monde thraco­
getique, ainsi que sur la circulation 
des livres: «Phaidon» de Platon et 
«Contre l' Ambassade» deDe­
mosthene. 

L'influence du monumental 

ouvrage de la pensee antique - la 
philosophie d' Aristote - est trahie 
non seulement par le fait que le 
Stagirite connaissait la pensee politi­
que democratique de Histria et les 
moeurs des Agathirses de la Tran­
sylvanie Centrale, mais aussi par le 
fait que Satyros le Callatien etait sur­
nomme «le Peripathetique» - ce qui 
demontre son appartenance a l'ecole 
d' Aristote, le createur de la science 
de la logique. En meme temps, 
Hhac1eides Lembos etait preoccupe 
des problemes de logique, le soi­
disant raisonnement «lembeutique», 
peut-etre lie a la rhetorique, car le 
mot nous paraît un symbole signi­
fiant «navire (bateau) de guerre doue 
d'un eperon d'attaque». Demetrios 
de Callatis, ainsi que Herac1ide de 
Callatis, sont mentionnes par 
Diogene Laerce parmi les 
philosophes reconnus. 

En meme temps, dans une 
autre cite de la Moesie Inferieure ­
Marcianopole, regnait «Maximus, 
qui provenait d'une familie modeste 
(pauvre), mais qui avait etudie, tout 
sa vie, la philosophie». 

L 'attention qu'Aristote a ac­
cordee a nos regions (dans «La 
Politique», «Les Problemes», «Les 
Meteorologiques», «L'Histoire des 
animaux», «La Naissance des 
animaux», et «Recits merveilleux»), 
ainsi que les nombreuses informa­
tions sur la logique aux Daces, tout 
cela nous mene a la conc1usion qu 'il y 
a un substrat logique de la com­
prehension par les Geto-Daces de 
l'Organon d' Aristote. 

D'une tres grande importance 
dans l'influence de la philosophie 
grecque - qui a synthetise aussi, com­
me l' on sait bien, la pensee orientale ­
sur leS conceptions sur la vie et sur 
l'homme de nos aîeux, c'est la pensee 
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pythagorique dont les liens et les 
ressemblances par rap port il. ceHe de 
Zamolxis, ont ete signales par 
beaucoup d'ecrivains comme 
Hellanicos, Herodote, Strabon, Cle­
ment d' Alexandrie, Origene, Por­
phyre, Jamblique, Diogene Laerce et 
Enee de Gaza. En corroborant les 
donnees certaines sur les precepts de 
Zamolxis et l' analyse de la 
philosophie de Pythagore de Samos ­
celui qui a introduit le terme de 
«philosophe» - on peut reconstituer 
le systeme philosophique zamolxien, 
qui a eu le plus grand echo dans la 
spiritualite des Gdo-Daces. 
D'ailleurs; cette modalite d'etude est 
utilisee aussi il. Ia reconstitution 
d'autres systemes philosophiques 
orientaux et grecs dont on n 'a plus de 
textes. Il est tres interessant le fait 
que meme la reconstitution de la con­
ception de Pythagore, operee par les 
historiens de la philosophie, a ete 
faiteencore d'apres un fragment 
d'Herodote sur Zamolxis. On peut de 
meme proceder d'une autre maniere, 
d~autant plus que Herodote et 
Hellanicos suggerent l' anteriori te de 
Zamolxis par rapport il. Pythagore, ce 
qui conduirait aussi il. I'admission 
d'une influence inverse. 

Certains auteurs antiques, tels 
Platon dans «Charmides», Josephe 
Flavius dans «Antiquites judaYques» 
et Diodore de Sicile dans «Bibliothe­
que historique», nous suggerent la 
methode de la comparaison de sorte 
qu'une telle comparaison determine 
Origene il. joindre Zamolxis au 
philosophe Epictete. 

Il est significatif que parmi les 
nombreux auteurs qui ont remarque 
la sagesse, I'interet pour la 
philosophie et le niveau spirituel at­
teints par les habitants de I'espace 
carpatho-danubien, se situent aussi 

les grands philosophes; Aristote, 
Apulee, Athenee, Porphyre, Galien, 
Xenophon. Dans son dialogue 
«Charmides» Platon met eo- lumiere 
les principes dialectique de la concep­
tion du Thrace Zamolxis, l'unite du 
corps, les rapports entier-partie et 
cause-effet, l'analyse multiple des 
phenomenes. En analysant le texte, 
on peut remarquer, que les medecins 
influences par la conception de 
Zamolxis introduisaient de nouveau 
en Grece les preceptes deontologi­
ques hippocratiques, ignores juste­
ment par les Grecs: le traitement de 
l'organisme comme une unite, 
I'humanisme et le democratisme du 
medecin. 

Nous estimons qu'une maniere 
de traitement exhaustif de 1'histoire 
de la logique doit envisager en meme 
temps I'histoire de la pensee logique 
(ou de l'usage de la logique) et 
I'histoire de I'etude de l'instrument 
logique, les deux coordonnees etant 
egalement presentes dans la pensee 
des Thraco-Getes. C'est ainsi 
qu'Origene considere que les Getes se 
situent parmi les peuples les plus 
sages. Jordaneş ecrivait sur les Getes 
de la maniere suivante: <dis ont tou­
jours ete superieurs il. tous les bar­
bares et presque egaux aux Grecs», 
tandisque Valere Maxime faisait une 
telle affirmation: «C'est il. juste titre 
que le peuple des Thraces aspirait au 
qualificatif de peuple sage». 

Une contribution importante 
au developpement de la pensee logi­
que des Thraco-Getes a eu, sans nulle 
doute, I'interet de ceux-ci popr les 
mathematiques - atteste par les 
recherches archeologiques et par l'in­
fluence des MiJesiens et des 
Pythagoriciens, qui se sont occupes 
du raisonnement deductif et de la 
demonstration en mathematiques. A 
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cet egard, on peut encore parler de 
leur interet pour les sciences 
naturelles, selon les affirmations de 
Strabon, Lucien, Porphyre et J or­
danes. 

Beaucoup d'autres Antiques 
signalaient une certaine preoccupa­
tion des Thraco-Getes pour les pro­
blemes de droit. 11 ne faut pas oublier 
ni I'apport de leur «science des bons 
mots» - elogiee par Platon et Apulee­
ni I'activite de certains rheteurs et 
historiens de la pensee, activite 
deployee dans les cites de I'ouest du 
Pont-Euxine. 

En meme temps, le progres de 
I'instrument logique et de la rHlexion 
de I'homme sur la structure de sa 
propre facuite de raisonnement, a ete 
inf1uence, de meme, par I'acces il la 
science de la logique il laquelle ont 
contribue aussi les cites pontiques 
avec leurs formes gymnasiales en tant 
qu'instruments de liaison avec le pays 
d'origine de cette science. C'est il 
Cyzique ou dans d'autres villes de 
l' Asie Mineure que se sont formes les 
jeunes erudits des villes nord­
pontiques. Clement d' Alexandrie 
nous dit que les Getes «ont ressenti 
les grands bienfaits des hommes 
erudits qu'ils ont estimes», etant «des 
barbares qui ont golite, eux aussi, la 
philosophie». Le philosophe platoni­
que Celsus, cite par Origene, place les 
Getes parmi «Ies peuples tres sages» 
et aussi d'autres Thraces: les Odrises 
et les Samothraces. Hesychios 
d'Alexandrie affirme que Zamolxis a 
propage des .enseignements sur une 
vie plus sage que celle des Grecs, fait 
admire aussi par Theodorete de 
Cyrene et par Platon. Ce dernier 
presente les enseignements d'un ap­
prenti de Zamolxis. Le paragraphe 
demontre la solidite de la pensee 10gi­
que des Thraces zamolxiens, leurs 

soins d'eviter les fautes et I'utilisation 
de la loi de la raison suffisante. 

Jordanes s'inspirant de 
«L'Histoire des Getes», ecrite en 
Dobroudja au I-er siecle par Dion 
CIJrysos.tome, mentionne directe­
ment que les Getes «n'ont pas ete 
depourvus donc de gens qui leur 
enseignent la philosophie» et que 
Decene «remarquant leur plaisir de 
suivre ses conseils, ainsi que leur in­
telligence, les a inities presque il tous 
les domaines de la philosophie / ... / 
leur a enseigne la logique, les rendant 
par cela superieurs aux autres peuples 
en ce qui concerne la pensee / ... / 
Quelle grande satisfaction donc de 
voir que des gens si braves s'interes­
sent aux doctrines philosophiques»!» 

Dans I'oeuvre de Frontinus on 
trouve un exemple direct d'applica­
tion de la logique figuree (mttaphori­
que) chez les Daces. 

Mais il ne faut pas omettre ni la 
contribution au developpement de la 
logique de certains Thraces, tels le 
sto'ique Dyonisios Thrax, le createur 
de la grammaif'e. 

Tous les probIemes abordes 
-contenant beaucoup d'especes et de 
stades de la science de la .Iogique 
-nous conduisent persuasivement il la 
conc1usion qu'il est necessaire d'y 
consacrer un chapitre adequat dans 
les traites d'histoire de la logique rou­
maine. 
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CONTINUITATEA NOASTRĂ IN� 
LIMBĂ SI IN CONSTIINTĂ
 , "� 

Florea Costache 

Vom sugera mai jos câteva soluţii de filologie românească, legate de 
continuitatea noastră istorică aici la gurile Dunării. 

Continuitatea noastră ca neam este demonstrată competent de istorie 
pe bază de limbă, fondul nostru principal de cuvinte fiind de origine dacă şi 

romană. Aici vom aborda mai întâi o problemă de filologie şi anume vom 
aminti o preocupare mai veche a filologilor noştri, privind transformarea lui I 
intervocalic latinesc în r românesc. Iată câteva cuvinte: boletus,-i -. burete, 
coelum,-i - cer, dolor,-oris - durere, gelu,-us - ger, malus,-i - măr, meI, mellis 
- miere, mola,-ae - moară, mulier ,-eris - muiere, pulex,-icis - purice, 
pilosus,-a,-um - păros, sol, solis -soare, salutare - sărutare. 

Transformarea lui I intervocalic în r s-ar fi produs sub influenţa 

foneticii dace. Câteva exemple sunt edificatoare: Donaris, Tiros, pirelus, 
Maris, Ordesos elco Aici r intervocalic este caracteristic limbii curente dace. 

Latinitatea limbii române iese mai bine în evidenţă din scrisul cu litere 
latine. Intervine însă un neajuns: folosirea din mod nefericit a literei Î în i. 
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Dacă s-ar folosi în interiorul cuvântului Î din a, latinitatea ar ieşi şi mai clar� 
în evidenţă. Să luăm câteva exemple:� 
campus,-i - cîmp - câmp, canis,-is - cîine - câne, canto,-are - a cînta - a cânta,� 
mane - mîne - mâne, manus,-us - mînă - mână, panis,~is - pîine - pâne.� 

Si ca ideea să fie completă, subliniem că folosirea vefbului sunt e mai 
indicată decât sÎnt. E mai justificat din punct de vedere filologic şi mai literar . 

. Ideal e nu să vulgarizăm limba, ci să-i creiem posibilităţi de exprimare 
în forme şi dimensiuni cât mai evoluate: 
Las vouă moştenire 

Creşterea limbii româneşti 

Si a patriei cinstire. 
, Vocala Î nu este nici dacă, nici latină. Este indicat deci să i se rezerve 
locul pe care l-a avut în ortografia anterioară, un loc per{feric. Cu timpul va 
dispare din fonetica română. 

Mă întreb dacă scrierea lui z nu ar fi mai bine să se facă din d, cu 
virgulă la subsol (q). Dealtfel, acest mod de a scrie a fost folosit la Româniă 

justificarea stă în faptul că multe cuvinte româneşti derivă din cuvinte 
latineşti care încep cu d: ziua - dies,-ei, zeiţă - dea,-ae, zecimal - decima, zece 
-decem, zic - dico. 

Desigur, în decursul timpului, cuvintele au suferit transformări 

fonetice, uneori chiar radicale, mai ales topicele. Ulterior denumirea oraşelor 

sau comunelor, s-a schimbat În mai multe rânduri. Un exemplu ni-I oferă 

Roşiorii de Vede. In timpul geografului Ptolemeu, mai precis în harta lui 
Ptolemeu, acest oraş s-a numit Pinum, în 1385 pelerinii germani Peter Spar­
nau şi Ulrich von Tennst ădt l-au numit Russenart, cronicile româneşti Ruşii 

de Vede, deşi În vorbirea curentă se pronunţă Ruş, fără i şi fără de Vede. 
Rusch semnează şi harta nemţească alăturată, iar din 1838 s-a numit Roşiorii 

de Vede - la îndemnul lui N. Bălcescu. 

Oraşul Roşiorii de Vede, deci, este o veche aşezare dacă. S-a numit mai 
Întâi Ruş. Poate chiar Ruşeva. S-a continuat şi s-a dezvoltat sub stăpânire 

romană - fiindcă prin săpăturile făcute în ultimul timp, au ieşit la iveală 

relicve de o importanţă covârşitoare pentru trecutul îndepărtat al acestor 
plaiuri, dar şi pentru problema continuităţii noastre istorice, începând cu acel 
tezaur de la Peretu din secolul al IV-lea î.H., mai precis dintre Peretu şi 

Roşiorii de Vede şi continuând cu o monedă de o rară frumuseţe numismatică 

din timpul împăratului Nero descoperită tot aici sau cu vase de lut, pe fundul 
cărora sunt însemnate reclame ale meşterului olar, într-o limbă care 
aminteşte de primele începuturi de trecere spre limba pe care o vorbim: 
Aurelius Silvanus feeit pate/am bonam. 

Limesul Transalutanus, din vestul oraşului Roşiorii de Vede, numit aici 
Drumul lui Traian, în mare parte ruinat de tractoare, dar care apare mult în 
evidenţă în harta austriacă din 1790, alăturată în fotocopie, a fost cunoscut 
de Badea Cârţan în 1877, când, ca voluntar pentru războiul cu Turcii, Îşi 
făcea stagiul militar aici. Impresionat de măreţia acestui drum, s-a hotărît să 

meargă până la capătul lui - adică până la Roma. 
Dar mai semnificativă este atitudinea ţăranilor de pe Valea 

Călmăţuiului din Băseşti. Când ajungeau în dreptul lui, opreau carele înainte 
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de a-l trece şi la dus şi la Întors şi privind cerul cu stele, pe care era Întinsă ca o 
pânză Calea Lactee, căreia Îi spuneau tot Drumul lui Traian, Îşi aduceau cu 
evlavie aminte de ceea ce au fost şi de ceea ce trebuie să rămână. Brodau pe 
această temă apoi Întâmplări miraculoase, ca acelea de care se vorbeşte În 
următorul fragment de colind: 

Si mi l-a lucrat L-a numit la fel: 
Traian Îm părat Drumul lu Traian. 
Mult s-a bucurat Drumul lui Traian 
Când l-a terminat L-a făcut cu drag 
Si Domnul de Sus Pentru Împărat 

in gând şi-ar fi pus Pentru pomenire 
Să facă un drum Şi pentru salvire (?) 
Din nor şi din fum Că mult l-a iubit 
L-a făcut pe cer Şi l-a ocrotit. 

Iată dar câteva dovezi despre latinitatea noastră şi despre continuitate.a 
noastră pe aceste plaiuri Încă dintru Început. 
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Interviurile noastre 
de vorbă cu prof.univ. Radu Florescu 

Inaugurăm cu numărul acesta o rubrică de Interviuri. O primă serie va 
fi consacrată opiniilor pe care redacţia noastră le-a putut culege de la par­
ticipanţii români şi străini la cel de-al III-lea Simpozion Internaţional de 
Tracologie (Palma de Mal/orca, 16-19 noiembrie 1981). Am Încercat, prin 
Întrebările noastre să aflăm ce gândesc despre tracologie, despre bazele, 
metodele, rezultatele şi perspectivele ei) atât specialişti, cât şi cercetători din 
diversele domenii aferente tracologiei. Cum e şi firesc, răspunsurile reflectă 

concepţia autorilor despre istoriografie În genere, despre ideile actuale În 
studiul istoriei şi preistoriei, despre locul şi rolul ştiinţei româneşti În Europa 
şi În lume. 

Incepem cu impresiile şi gândurile pe care ni le-a Împărtăşit Radu R. 
Florescu, profesor la « Hel/enic Col/ege» din Boston. 

Sunt la un prim contact cu tracologia prin intermediul acestui bogat şi 

extrem de interesant simpozion, având deci în faţă un vast orizont fascinant. 
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II admir pe prof. dr. J. C. Drăgan pentru generozitatea cu care 
organizează şi finanţează asemenea reuniuni internaţionale ale specialiştilor 

de diverse profiluri (lingvişti, arheologi, numismaţi, folclorişti etc.) ale căror 

studii converg spre a lumina din diverse unghiuri problema atât de însemnată 

a istoriei Tracilor. 

Am constatat că părerile mele coincid cu ale prof. dr. J.c. Drăgan în ce 
priveşte nevoia de mai multă literatură istorică de popularizare, adică de 
efort spre a face să pătrundă în conştiinţa oamenilor marile adevăruri şi 

înţelepciunea trecutului. Vă dau ca exemplu în acest sens soarta cărţilor mele 
de strictă specialitate, apărute într-un tiraj de aproximativ 3000 de ex­
emplare. 

Am putut observa multă ignoranţă în privinţa istoriei Românilor, 
precum şi multe idei greşite, mai ales datorită versiunilor cu iz senzaţional 

despre «Dracula». Am hotărît atunci să folosesc acest titlu «Dracula», ca 
pornind de la filmele pe această temă, să ajung la legendele gotice şi mai ales 
să explic într-o manieră larg accesibilă adevărul despre acest personaj eroic al 
istoriei româneşti, simbolizând dăruirea în lupta pentru libertatea poporului 
său. Cartea a cunoscut până acum 6 ediţii (l milion de exemplare) şi a fost 
tradusă în 7 limbi, inclusiv japoneză. In acelaşi scop, al adevărului istoric larg 
difuzat, am ţinut numeroase expuneri la televiziune şi conferinţe în mai toate 
statele americane. 

Revenind, cred că adevărurile istoriei nu trebuiesc circumscrise doar la 
sfera specialiştilor, datoria noastră fiind şi aceea de a le difuza în modalităţi 

larg accesibile, de a educa un «sentiment al istoriei». 

IOSIF CONSTANTIN DR.<lSAN 
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DACIA IN AUTORII LATINI CLASICI� 
SI POSTCLASICI�, 

C. PLINIUS SECUNDUS (cel Bătrân) 23-79 d. eL) 

Cel mai de seamă reprezentant al ştiinţei romane, Pliniu 
cel Bătrân, mort precum se ştie din pricina curiozităţii sale 
de a studia la faţa locului fenomenul erupţiunii Vezuviului, ne 
dă, în monumentala sa scriere, singura care ni s'a păstrat, 

Historia Naturalis, în 37 cărţi, o mulţime de informaţiuni 

asupra teritoriului ţării noastre, din secolul I-iu al erei creştine, 

~i asupra diferitelor popoare ce locuiau pe atunci în acest 
teritoriu, atât la Nordul cât si la Sudul Dunării. In acelasi, , 
timp, aflăm în opera lui Plinius mai multe date geografice şi 

etnografice ce a strâns autorul consultând, după cum el însuşi 

ne spune, peste 2.000 de cărţi. 

I s tor i a N atu rai ă IV, 18 

Tracia, una dintre cele mai puternice ţări din Europa, este împărţită 

în cincizeci de strategii. . . . 
Tracia începe a se mărgini de altă parte cu marea Neagră şi cu gurile 

Dunării. Aci ea are poate cele mai frumoase cetăţi, Istropolis a Milesie­

nilor, Torni, Calatis care InaInte vreme se chema Acervetls. ~a avea 
odInioară Heraclea şi Bizone care a fost înghiţită printr'un cutremur 
de pământ. Acum se găseşte aci Dionysopolis, numită mai înainte Cruni 1), 
pe care o udă fluviul Ziras. Intreg acest ţinut a fost ocupat de Scitii 
numiţi Aroteri (agricultori). Aci se găsesc cetăţile lor: Aphrodisias, 
Libistos, Zigeres, Borcobe, Eumenia, Parthenopolis, Gerania, unde se 
spune că a fost neamul PygmeiloL Barbarii îi numesc Cattuzi şi cred că 

au fost puşi pe fugă de oocori. Pe litoral, începând dela Dionysopolis, 
se găseşte Odessus a MilesieniloL 

I s tor i a N atu rai ă IV, 24, 7 

Dunărea, izvorînd din Germania, din înălţimile muntelui Abnoba, 
din faţa oraşului galic Rauricum, străbate mai multe mii de paşi dincolo 
de Alpi regiunile a nenumărate naţiuni, sub numele de Danubius, şi 

rnărindu-se, după primirea mai multor ape, intră în lliria sub numele 
de Istru. Apoi, crescând cu şaizeci de râuri, jumătate din ele fiind navi­
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~abile, se varsa In .Marea Neagră prin şase braţe enorme. Cel dintâi 
~raţ este Peuce, numit a~tfel după insula Peuce care este foarte aproape 
şi este absorbit de un lac mare, lung de 19.000 paşi. Din acelaşi braţ şi 
jeasupra oraşului Istropolis se formează un lac de 63.000 paşi în cercuit 
?i care se numeşte Halmyris. Al doilea braţ se chiamă Naracustoma. 
-\1 treilea Calonstoma lângă insula Sarmatică.. Al patrulea Pseudosto­
TIon, cu insula numită Conopon Diabasis; apoi Borcostoma şi Spireo­
:;toma. Şi fiecare gură este atât de întinsă că marea este biruită, copleşită 

:Je o lungime de 40.000 paşi şi apa este dulce de băut. 

De aci încep în general popoarele scitice; dar litoralul a fost ocupat 
le neamuri diferite, când de Geţi, numiţi de Romani Dac! 2), când de 
3armati, de Greci numiti Sauromati si Hamaxovieni sau Aorsi, când 
le Sciţii degeneraţi şi nă~cuţi din rohi 'sau de Troglodiţi; apoi de Alani 
~i de Roxalani. In părţile superioare între Dunăre şi pădurea Hercyniană 

Jână la lagărul de iarnă dela Carnuntum din Panonia şi până la frontiera 
Germanilor, câmpiile şi şesurile sunt în stăpânirea Iazygilor Sarmaţi; 

nunţii însă şi pădurile în cea a Dacilor cari au fost respinşi de aceştia 

Jână la râul Tisa. Dela Marus sau dela Duria înainte, separându-i de 
3uavi şi de regatul lui Vannius, localităţile din faţă pe unele le posed 
Bastarnii, pe altele Germanii. Agrippa evaluează toată această regiune 
jela Istru până la Ocean la 2.000.000 paşi în lungime şi la 400.400 în 
.ărgime, dela deşerturile Sarmaţiei până la Vistula. ~umcle de Scit s'a 
lplicat la toţi Sarmaţii şi la toţi Germanii; dar această numire veche nu 
l'a păstrat decât la aceia cari, aşezaţi dincolo de aceste popoare, trăiesc 

lproape necunoscuţi de ceilalţi oameni. 

Dela Dunăre înainte întâlnim orasele Cremniscos si Aepolium muntii 
\!Iacrocremnii, vestitul fluviu Tyra 'care a dat nume'le său ora~ului ~e 
;e numea înainte vreme Ophiusa. Tot acolo se afHi marea insulă locuită 
le Tyrageţi, departe de gura Pseudostomon a Istrului la 130.000 pasi: 
lpoi popoarele Axiacc, numhe astfel după fluviul Axiaces, dincolo de 
~ari sunt Crobyzii: fluviul Rhode, golful Sagaricus şi portul Ordesus. 
La 120.000 paşi de Tyra este fluviul Borystenes şi lacul şi un popor cu 
lcelaşi nume şi un oraş la 15.000 paşi dela mare, numit odinioară Olbio­
Jolis ~i :\liletopolis. Apoi pe ţărm portul Acheilor; insula lui Achile 
vestită pentru mormântul acestui erqu. De aci, la 125.000 pasi o peninsulă 
'ntinsă de-a-curmezisul în , formă de sabie, numită Drumu'l lui Achile, 
~a se chiamă astfel după exerciţiile de fugă ale acestuia şi având, după 
t\.grippa, 80.000 paşi de lungime. Intreg acest ţinut este ocupat de Tauro­
:;ciţi şi de Siraci. Apoi o regiune păduroasă care a dat numele său mării 
Hylaeum 1) ce 6 udă. Locuitorii se numesc Enaecadloae; dincolo fluviul 
Panticapes separă pe Nomazi de Georgi, apoi Acesinus. Unii spun că 
Panticapes se varsă în Borystene, mai jos de albia; alţii însă, mai exacţi, 
m Hypanis. \'1ai mult greşesc cei cari aşază acest râu în Asia. 



SPATIUL TRACIC. 

Tracii sunt neamul cel mai numeros si, mai răspândit din lume, 

după cel al Indienilor (Herodot) 

Franco Crevatin: Migraţiunile, între mit şi realitate 1� 
E. Fruchter, G. Mihăescu: L'organon logique en Dacie 5� 
Florea Costache: Continuitatea noastră în limbă şi
 

în conştiinţă 9� 
De vorbă cu prof. Radu Florescu (Boston) 12� 
Dacia în autorii latini clasici şi postclasici 14� 
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